
Description (fig. A)	 English
The Bluetooth self-portrait camera monopod is a device designed to take photos and record videos with your 
smartphone using Bluetooth.

1.	 Smartphone holder •	 Screw the smartphone holder onto the device (fig. B).

2.	 Locking knob 
(smartphone holder)

•	 Loosen the locking knob.
•	 Place the smartphone into the smartphone holder.
•	 Tighten the locking knob.

3.	 Tilt knob 
(smartphone holder)

•	 Loosen the tilting knob.
•	 Tilt the smartphone holder to the required position.
•	 Tighten the tilting knob.

4.	 Telescopic tube •	 Extend the telescopic tube to the required length.

5.	 On/off button •	 Press the button to switch on the device.
•	 Press the button again to switch off the device.

6.	 On/off indicator 
Bluetooth indicator 
Charging indicator

•	 The indicator lights green when the device is switched on.
•	 The indicator flashes green when the device is in pairing mode.
•	 The indicator lights red when the device is being charged.

7.	 Trigger button •	 Press the button to take photos or to record videos.

8.	 Zoom-in button •	 Press the button to zoom in.

9.	 Zoom-out button •	 Press the button to zoom out.

Note: The zoom function is only applicable for smartphones with zoom 
function in the default photo app on the smartphone.

10.	 Charging connection  
(Micro USB) •	 Use the charging connection to charge the device.

Note: You can remove the knob (11) at the rear of the device to screw the 
device onto a tripod or a monopod.

Bluetooth pairing
1.	 Press and hold the trigger button for two seconds.
2.	 When the Bluetooth indicator flashes green, the device is in pairing mode.
3.	 Activate Bluetooth on your smartphone.
4.	 Search for new Bluetooth devices on your smartphone.
5.	 Select the Bluetooth ID of the device: “CL-MP10”. The smartphone will be paired with the device.

Safety
General safety
•	 Read the manual carefully before use. Keep the manual for future reference.
•	 Only use the device for its intended purposes. Do not use the device for other purposes than described in the 

manual.
•	 Do not use the device if any part is damaged or defective. If the device is damaged or defective, replace the 

device immediately.
•	 Do not expose the device to water or moisture.

Cleaning and maintenance
Warning!
•	 Do not use cleaning solvents or abrasives.
•	 Do not immerse the device in water or other liquids.
•	 Do not attempt to repair the device. If the device does not operate correctly, replace it with a new device.

•	 Clean the outside of the device using a soft, damp cloth.

Technical data

Input voltage 3.0 - 4.2 V DC

Input current 1 mA

Transmission range (Bluetooth) ≤ 10 m

Battery Built-in rechargeable Lithium battery 
(100 mA)

Bluetooth version Bluetooth 4.0

Ambient temperature -10 °C ~ 55 °C

Relative humidity 10% - 70%

Beschrijving (fig. A)	 Nederlands
De Bluetooth-monopod voor zelfportretcamera’s is een apparaat ontworpen om via Bluetooth foto’s te maken en 
video’s op te nemen met uw smartphone.

1.	 Smartphonehouder •	 Schroef de smartphonehouder op het apparaat (fig. B).

2.	 Vergrendelingsknop 
(smartphonehouder)

•	 Draai de vergrendelingsknop los.
•	 Plaats de smartphone in de smartphonehouder.
•	 Draai de vergrendelingsknop vast.

3.	 Kantelknop 
(smartphonehouder)

•	 Draai de kantelknop los.
•	 Kantel de smartphonehouder naar de gewenste positie.
•	 Draai de kantelknop vast.

4.	 Telescopische buis •	 Verleng de telescopische buis naar de gewenste lengte.

5.	 Aan/uit-knop •	 Druk op de knop om het apparaat in te schakelen.
•	 Druk nogmaals op de knop om het apparaat uit te schakelen.

6.	 Aan/uit-indicator 
Bluetooth-indicator 
Oplaadindicator

•	 De indicator brandt groen wanneer het apparaat is ingeschakeld.
•	 De indicator knippert groen wanneer het apparaat zich in de 

koppelingsmodus bevindt.
•	 De indicator brandt rood wanneer het apparaat wordt opgeladen.

7.	 Triggerknop •	 Druk op de knop om foto's te maken en video's op te nemen.

8.	 Inzoomknop •	 Druk op de knop om in te zoomen.

9.	 Uitzoomknop •	 Druk op de knop om uit te zoomen.

Opmerking: De zoomfunctie is alleen van toepassing op smartphones met 
zoomfunctie in de standaard foto-app op de smartphone.

10.	 Oplaadaansluiting  
(Micro USB) •	 Gebruik de oplaadaansluiting om het apparaat op te laden.

Opmerking: U kunt de knop (11) aan de achterzijde van het apparaat 
verwijderen om het apparaat op een statief of een monopod te schroeven.

Bluetooth koppelen
1.	 Houd de triggerknop twee seconden ingedrukt.
2.	 Als de Bluetooth-indicator groen knippert, is het apparaat in koppelingsmodus.
3.	 Activeer Bluetooth op uw smartphone.
4.	 Zoek naar nieuwe Bluetooth-apparaten op uw smartphone.
5.	 Selecteer de Bluetooth-ID van het apparaat: “CL-MP10”. De smartphone wordt aan het apparaat gekoppeld.

Veiligheid
Algemene veiligheid
•	 Lees de handleiding voor gebruik aandachtig door. Bewaar de handleiding voor latere raadpleging.
•	 Gebruik het apparaat uitsluitend voor de beoogde doeleinden. Gebruik het apparaat niet voor andere 

doeleinden dan beschreven in de handleiding.
•	 Gebruik het apparaat niet als een onderdeel beschadigd of defect is. Vervang een beschadigd of defect 

apparaat onmiddellijk.
•	 Stel het apparaat niet bloot aan water of vocht.

Reiniging en onderhoud
Waarschuwing!
•	 Gebruik geen reinigingsmiddelen of schuurmiddelen.
•	 Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
•	 Probeer het apparaat niet te repareren. Indien het apparaat niet juist werkt, vervang het dan door een nieuw 

apparaat.

•	 Reinig de buitenkant van het apparaat met een zachte, droge doek.

Technische gegevens

Ingangsspanning 3,0 - 4,2 V DC

Ingangsstroom 1 mA

Zendbereik (Bluetooth) ≤ 10 m

Batterij Ingebouwde oplaadbare lithiumbatterij (100 mA)

Bluetooth-version Bluetooth 4.0

Omgevingstemperatuur -10 °C ~ 55 °C

Relatieve vochtigheid 10% – 70%

Beschreibung (Abb. A)	 Deutsch
Mit dem Bluetooth-Einbeinstativ für die Selbstportrait-Kamera können mittels Bluetooth mit Ihrem Smartphone 
Fotos und Videos aufgenommen werden.

1.	 Smartphone-Halter •	 Schrauben Sie den Smartphone-Halter auf das Gerät (Abb. B).

2.	 Sicherungsknopf 
(Smartphone-Halter)

•	 Lösen Sie den Sicherungsknopf.
•	 Setzen Sie das Smartphone in den Smartphone-Halter.
•	 Ziehen Sie den Sicherungsknopf an.

3.	 Neigeknopf 
(Smartphone-Halter)

•	 Lösen Sie den Neigeknopf.
•	 Neigen Sie den Smartphone-Halter in die erforderliche Position.
•	 Ziehen Sie den Neigeknopf an.

4.	 Teleskoprohr •	 Ziehen Sie das Teleskoprohr auf die erforderliche Länge heraus.

5.	 Ein-/Aus-Taste •	 Drücken Sie zum Einschalten des Geräts auf die Taste.
•	 Drücken Sie zum Ausschalten des Geräts erneut auf die Taste.

6.	 Ein-/Aus-Anzeige 
Bluetooth-Anzeige 
Ladeanzeige

•	 Die Anzeige leuchtet grün, wenn das Gerät eingeschaltet wird.
•	 Die Anzeige blinkt grün, wenn sich das Gerät im Kopplungsmodus 

befindet.
•	 Die Anzeige leuchtet rot, wenn das Gerät aufgeladen wird.

7.	 Auslösetaste •	 Drücken Sie auf die Taste, um Fotos oder Videos aufzunehmen.

8.	 Taste zum Hineinzoomen •	 Drücken Sie auf die Taste, um hineinzuzoomen.

9.	 Taste zum Herauszoomen •	 Drücken Sie auf die Taste, um herauszuzoomen.

Hinweis: Die Zoom-Funktion steht nur bei Smartphones mit der Zoom-
Funktion in der standardmäßigen Foto-App auf dem Smartphone zur 
Verfügung.

10.	 Ladeanschluss (Micro-USB) •	 Verwenden Sie den Ladeanschluss, um das Gerät aufzuladen.

Hinweis: Sie können den Knopf (11) auf der Rückseite des Geräts entfernen, 
um das Gerät auf ein Drei- oder Einbeinstativ zu schrauben.

Bluetooth-Kopplung
1.	 Drücken und halten Sie zwei Sekunden lang die Auslösetaste.
2.	 Wenn die Bluetooth-Anzeige grün blinkt, befindet sich das Gerät im Kopplungsmodus.
3.	 Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion auf Ihrem Smartphone.
4.	 Suchen Sie auf Ihrem Smartphone nach neuen Bluetooth-Geräten.
5.	 Wählen Sie folgende Bluetooth-ID des Geräts: “CL-MP10”. Das Smartphone wird mit dem Gerät gekoppelt.

Sicherheit
Allgemeine Sicherheit
•	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch genau durch. Bitte bewahren Sie die 

Bedienungsanleitung zur späteren Bezugnahme auf.
•	 Verwenden Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß. Verwenden Sie das Gerät nur für den in dieser 

Bedienungsanleitung beschriebenen Zweck.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, falls ein Teil beschädigt oder defekt ist. Ist das Gerät beschädigt oder defekt, 

erneuern Sie es unverzüglich.
•	 Setzen Sie das Gerät keinem Wasser und keiner Feuchtigkeit aus.

Reinigung und Pflege
Warnung!
•	 Verwenden Sie keine Lösungs- oder Scheuermittel.
•	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.
•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren. Falls das Gerät nicht einwandfrei arbeitet, tauschen Sie es gegen 

ein neues aus.

•	 Reinigen Sie das Äußere des Geräts mit einem weichen feuchten Tuch.

Technische Daten

Eingangsspannung 3,0 - 4,2 V DC

Eingangsstrom 1 mA

Übertragungsbereich (Bluetooth) ≤ 10 m

Batterie Eingebaute wiederaufladbare Lithium-Batterie 
(100 mA)

Bluetooth-Version Bluetooth 4.0

Umgebungstemperatur -10 °C ~ 55 °C

Relative Feuchtigkeit 10% – 70%

Descripción (fig. A)	 Español
El monopie de cámara para autorretratos con Bluetooth es un dispositivo diseñado para tomar fotos y grabar 
vídeos con su smartphone utilizando Bluetooth.

1.	 Soporte para smarthphone •	 Enrosque el soporte para smarthphone en el dispositivo (fig. B).

2.	 Mando de bloqueo 
(soporte para smarthphone)

•	 Afloje el mando de bloqueo.
•	 Coloque el smartphone en el soporte para smarthphone.
•	 Apriete el mando de bloqueo.

3.	 Mando de inclinación 
(soporte para smarthphone)

•	 Afloje el mando de inclinación.
•	 Incline el soporte para smarthphone en la posición deseada.
•	 Apriete el mando de inclinación.

4.	 Tubo telescópico •	 Extienda el tubo telescópico a la longitud deseada.

5.	 Botón de encendido/apagado •	 Pulse el botón para encender el dispositivo.
•	 Pulse de nuevo el botón para apagar el dispositivo.

6.	 Indicador de encendido/
apagado 
Indicador de Bluetooth 
Indicador de carga

•	 El indicador se enciende en verde cuando el dispositivo se enciende.
•	 El indicador parpadea en verde cuando el dispositivo está en el modo 

de emparejamiento.
•	 El indicador se enciende en rojo cuando el dispositivo se está cargando.

7.	 Botón de disparador •	 Pulse el botón para tomar fotos o grabar vídeos.

8.	 Botón de aumento •	 Pulse el botón para aumentar.

9.	 Botón de reducción •	 Pulse el botón para reducir.

Nota: La función de zoom solo es aplicable para smartphones con función 
de zoom en la aplicación fotográfica predeterminada del smartphone.

10.	 Conexión de carga  
(Micro USB) •	 Utilice la conexión de carga para cargar el dispositivo.

Nota: Puede retirar el mando (11) de la parte posterior del dispositivo para 
enroscarlo en un trípode o en un monopie.

Emparejamiento Bluetooth
1.	 Pulse y mantenga pulsado el botón del disparador durante dos segundos.
2.	 Cuando el indicador Bluetooth parpadea en verde, el dispositivo se encuentra en el modo de 

emparejamiento.
3.	 Active el Bluetooth en su smartphone.
4.	 Busque nuevos dispositivos Bluetooth en su smartphone.
5.	 Seleccione la ID Bluetooth del dispositivo: “CL-MP10”. El smartphone se emparejará con el dispositivo.

Seguridad
Seguridad general
•	 Lea el manual detenidamente antes del uso. Conserve el manual en caso de futura necesidad.
•	 Utilice el dispositivo únicamente para su uso previsto. No utilice el dispositivo con una finalidad distinta a la 

descrita en el manual.
•	 No utilice el dispositivo si alguna pieza ha sufrido daños o tiene un defecto. Si el dispositivo ha sufrido daños 

o tiene un defecto, sustitúyalo inmediatamente.
•	 No exponga el dispositivo al agua ni a la humedad.

Limpieza y mantenimiento
¡Advertencia!
•	 No utilice disolventes de limpieza ni productos abrasivos.
•	 No sumerja el dispositivo en agua ni otros líquidos.
•	 No intente reparar el dispositivo. Si el dispositivo no funciona correctamente, sustitúyalo por uno nuevo.

•	 Limpie el exterior del dispositivo con un paño suave humedecido.

Datos técnicos

Tensión de entrada 3,0 - 4,2 V CC

Corriente de entrada 1 mA

Alcance de transmisión (Bluetooth) ≤ 10 m

Batería Batería recargable de litio incorporada 
(100 mA)

Versión de Bluetooth Bluetooth 4.0

Temperatura ambiente -10 °C ~ 55 °C

Humedad relativa 10% - 70%

Description (fig. A)	 Français
Le monopode d’appareil photo pour autoportrait Bluetooth est un appareil conçu pour capturer des photos et 
vidéos avec votre smartphone en utilisant le Bluetooth.

1.	 Support de smartphone •	 Vissez le support de smartphone sur l'appareil (fig. B).

2.	 Molette de blocage 
(support de smartphone)

•	 Desserrez la molette de blocage.
•	 Placez le smartphone dans le support de smartphone.
•	 Serrez la molette de blocage.

3.	 Molette d'inclinaison 
(support de smartphone)

•	 Desserrez la molette d'inclinaison.
•	 Inclinez le support de smartphone sur la position requise.
•	 Serrez la molette d'inclinaison.

4.	 Tube télescopique •	 Étendez le tube télescopique à la longueur voulue.

5.	 Bouton marche/arrêt •	 Appuyez sur le bouton pour allumer l'appareil.
•	 Appuyez à nouveau sur le bouton pour éteindre l'appareil.

6.	 Témoin marche/arrêt 
Témoin Bluetooth 
Témoin de charge

•	 Le témoin s'allume en vert lorsque l'appareil est sous tension.
•	 Le témoin clignote en vert lorsque l'appareil est en mode appariement.
•	 Le témoin s'allume en rouge lorsque l'appareil est en charge.

7.	 Bouton de déclencheur •	 Appuyez sur le bouton pour capturer des photos ou des vidéos.

8.	 Bouton de zoom avant •	 Appuyez sur le bouton pour zoomer en avant.

9.	 Bouton de zoom arrière •	 Appuyez sur le bouton pour zoomer en arrière.

Remarque : La fonction de zoom concerne uniquement les smartphones dotés 
d'une telle fonction dans l'app de photo par défaut du smartphone.

10.	 Connexion de charge  
(Micro USB) •	 Utilisez la connexion de charge pour charger l'appareil.

Remarque : Vous pouvez retirer la molette (11) à l'arrière de l'appareil pour 
visser l'appareil sur un trépied ou un monopode.

Appariement Bluetooth
1.	 Appuyez et maintenez le bouton de déclencheur pendant 2 secondes.
2.	 Lorsque le témoin Bluetooth clignote en vert, l’appareil est en mode appariement.
3.	 Activez le Bluetooth de votre smartphone.
4.	 Cherchez les nouveaux dispositifs Bluetooth sur votre smartphone.
5.	 Sélectionnez l’ID Bluetooth de l’appareil : “CL-MP10”. Le smartphone est associé avec l’appareil.

Sécurité
Sécurité générale
•	 Lisez attentivement le manuel avant usage. Conservez le manuel pour toute référence ultérieure.
•	 Utilisez l’appareil uniquement pour son usage prévu. N’utilisez pas l’appareil à d’autres fins que celles décrites 

dans le manuel.
•	 N’utilisez pas l’appareil si une pièce quelconque est endommagée ou défectueuse. Si l’appareil est 

endommagé ou défectueux, remplacez-le immédiatement.
•	 N’exposez pas l’appareil à l’eau ou à l’humidité.

Nettoyage et maintenance
Avertissement !
•	 N’utilisez pas de solvants ni de produits abrasifs.
•	 Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou autres liquides.
•	 Ne tentez pas de réparer l’appareil. Si l’appareil fonctionne mal, remplacez-le par un neuf.

•	 Nettoyez l’extérieur de l’appareil avec un chiffon doux et humide.

Caractéristiques techniques

Tension d'entrée 3,0 - 4,2 V CC

Courant d‘entrée 1 mA

Portée de transmission (Bluetooth) ≤ 10 m

Batterie Batterie rechargeable au lithium intégrée 
(100 mA)

Version Bluetooth Bluetooth 4.0

Température ambiante -10 °C ~ 55 °C

Humidité relative 10% - 70%

Descrizione (fig. A)	 Italiano
Il monopiede per autoscatto con fotocamera Bluetooth è un dispositivo progettato per scattare foto e registrare 
video con il proprio smartphone mediante Bluetooth.

1.	 Supporto per smartphone •	 Avvitare il supporto per smartphone sul dispositivo (fig. B).

2.	 Manopola di bloccaggio 
(supporto per smartphone)

•	 Allentare la manopola di bloccaggio.
•	 Collocare lo smartphone nel supporto.
•	 Serrare la manopola di bloccaggio.

3.	 Manopola di regolazione 
dell'inclinazione 
(supporto per smartphone)

•	 Allentare la manopola di regolazione dell'inclinazione.
•	 Inclinare il supporto per smartphone nella posizione richiesta.
•	 Serrare la manopola di regolazione dell'inclinazione.

4.	 Tubo telescopico •	 Estendere il tubo telescopico fino alla lunghezza richiesta.

5.	 Pulsante accensione/
spegnimento

•	 Premere questo pulsante per accendere il dispositivo.
•	 Premere di nuovo questo pulsante per spegnere il dispositivo.

6.	 Indicatore di accensione/
spegnimento 
Indicatore Bluetooth 
Indicatore di ricarica

•	 L'indicatore si accende in verde all'accensione del dispositivo.
•	 L'indicatore lampeggia in verde quando il dispositivo è in modalità di 

accoppiamento.
•	 L'indicatore si accende in rosso quando il dispositivo è in fase di 

ricarica.

7.	 Pulsante di attivazione •	 Premere questo pulsante per scattare foto o registrare video.

8.	 Pulsante per ingrandire •	 Premere questo pulsante per ingrandire.

9.	 Pulsante per ridurre 
l'ingrandimento •	 Premere questo pulsante per ridurre l'ingrandimento.

Nota: La funzione zoom è applicabile esclusivamente agli smartphone dotati 
di funzione zoom nell'app fotografica predefinita dello smartphone.

10.	 Connessione di ricarica  
(Micro USB) •	 Utilizzare la connessione di ricarica per ricaricare il dispositivo.

Nota: È possibile rimuovere la manopola (11) posta sul retro del dispositivo 
per avvitare il dispositivo su un treppiede o un monopiede.

Accoppiamento Bluetooth
1.	 Tenere premuto il pulsante di attivazione per due secondi.
2.	 Quando l’indicatore Bluetooth lampeggia, il dispositivo è in modalità di accoppiamento.
3.	 Attivare la modalità Bluetooth sullo smartphone.
4.	 Cercare nuovi dispositivi Bluetooth sullo smartphone.
5.	 Selezionare l’ID Buetooth del dispositivo: “CL-MP10”. Lo smartphone verrà accoppiato con il dispositivo.

Sicurezza
Istruzioni generali
•	 Leggere il manuale con attenzione prima dell’uso. Conservare il manuale per riferimenti futuri.
•	 Utilizzare il dispositivo solo per gli scopi previsti. Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi da quelli descritti 

nel manuale.
•	 Non utilizzare il dispositivo se presenta parti difettose. Se il dispositivo è danneggiato o difettoso, sostituirlo 

immediatamente.
•	 Non esporre il dispositivo ad acqua o umidità.

Pulizia e manutenzione
Attenzione!
•	 Non utilizzare solventi detergenti o abrasivi.
•	 Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi.
•	 Non cercare di riparare il dispositivo. Se il dispositivo non funziona correttamente, sostituirlo con uno nuovo.

•	 Pulire l’esterno del dispositivo con un panno morbido e umido.

Dati tecnici

Tensione di ingresso 3,0 - 4,2 V CC

Corrente in ingresso 1 mA

Portata di trasmissione (Bluetooth) ≤ 10 m

Batteria Batteria al litio ricaricabile integrata 
(100 mA)

Versione Bluetooth Bluetooth 4.0

Temperatura ambiente -10 °C ~ 55 °C

Umidità relativa 10% - 70%

Descrição (fig. A)	 Português
O monopé da câmara para auto-retrato Bluetooth é um dispositivo concebido para tirar fotografias e gravar 
vídeos com o smartphone através de Bluetooth.

1.	 Suporte do smartphone •	 Aparafuse o suporte do smartphone no dispositivo (fig. B).

2.	 Botão de bloqueio 
(suporte do smartphone)

•	 Desaperte o botão de bloqueio.
•	 Coloque o smartphone no suporte do smartphone.
•	 Aperte o botão de bloqueio.

3.	 Botão de inclinação 
(suporte do smartphone)

•	 Desaperte o botão de inclinação.
•	 Incline o suporte do smartphone para a posição pretendida.
•	 Aperte o botão de inclinação.

4.	 Tubo telescópico •	 Estenda o tubo telescópico até atingir o comprimento pretendido.

5.	 Botão ligar/desligar •	 Prima o botão para ligar o dispositivo.
•	 Prima novamente o botão para desligar o dispositivo.

6.	 Indicador de ligar/desligar 
Indicador Bluetooth 
Indicador de carga

•	 O indicador acende a verde quando o dispositivo é ligado.
•	 O indicador pisca a verde quando o dispositivo está no modo de 

emparelhamento.
•	 O indicador acende a vermelho quando o dispositivo está a carregar.

7.	 Botão de disparo •	 Prima o botão para tirar fotografias ou gravar vídeos.

8.	 Botão de zoom (ampliar) •	 Prima o botão para ampliar a imagem.

9.	 Botão de zoom (reduzir) •	 Prima o botão para reduzir a imagem.

Nota: A função de zoom aplica-se apenas a smartphones com função de zoom 
na aplicação predefinida de fotografias existente no smartphone.

10.	 Ligação de carregamento 
(Micro USB) •	 Utilize a ligação de carregamento para carregar o dispositivo.

Nota: Pode retirar o botão (11) na parte de trás do dispositivo para 
aparafusar o dispositivo num tripé ou num monopé.

Emparelhamento Bluetooth
1.	 Prima e mantenha o botão de disparo premido durante dois segundos.
2.	 Quando o indicador Bluetooth piscar a verde, o dispositivo encontra-se no modo de emparelhamento.
3.	 Active o Bluetooth no seu smartphone.
4.	 Procure novos dispositivos Bluetooth no seu smartphone.
5.	 Seleccione a ID Bluetooth do dispositivo: “CL-MP10”. O smartphone será emparelhado com o dispositivo.

Segurança
Segurança geral
•	 Leia atentamente o manual de instruções antes de utilizar. Guarde o manual para consulta futura.
•	 Utilize o dispositivo apenas para a finalidade a que se destina. Não utilize o dispositivo para outras finalidades 

além das descritas no manual.
•	 Não utilize o dispositivo caso tenha alguma peça danificada ou com defeito. Se o dispositivo estiver 

danificado ou tenha defeito, substitua imediatamente o dispositivo.
•	 Não exponha o dispositivo a água ou humidade.

Limpeza e manutenção
Aviso!
•	 Não utilize solventes de limpeza ou produtos abrasivos.
•	 Não mergulhe o dispositivo em água ou outros líquidos.
•	 Não tente reparar o dispositivo. Se o dispositivo não funcionar correctamente, substitua-o por um dispositivo novo.

•	 Limpe o exterior do dispositivo utilizando um pano húmido macio.

Dados técnicos

Tensão de entrada 3,0 - 4,2 V CC

Corrente de entrada 1 mA

Alcance de transmissão (Bluetooth) ≤ 10 m

Pilha Pilha de lítio recarregável incluída (100 mA)

Versão Bluetooth Bluetooth 4.0

Temperatura ambiente -10 °C ~ 55 °C

Humidade relativa 10% - 70%

Beskrivelse (fig. A)	 Dansk
Bluetooth monopod til selvportrætskamera er en enhed, som er designet til at tage foto og optage video med din 
smartphone ved hjælp af Bluetooth.

1.	 Smarthphone-holder •	 Skru smartphone-holderen på enheden (fig. B).

2.	 Låseknap 
(smartphone-holder)

•	 Løsn låseknappen.
•	 Placér smartphonen i smartphone-holderen.
•	 Stram låseknappen.

3.	 Vippeknap 
(smartphone-holder)

•	 Løsn vippeknappen.
•	 Vip smartphone-holderen til den ønskede position.
•	 Stram vippeknappen.

4.	 Teleskopisk rør •	 Forlæng det teleskopiske rør til den ønskede længde.

5.	 Tænd/sluk-knap •	 Tryk på knappen for at tænde for enheden.
•	 Tryk på knappen igen for at slukke for enheden.

6.	 Til/fra-indikator 
Bluetooth-indikator 
Lade-indikator

•	 Indikatoren lyser grønt, når enheden er tændt.
•	 Indikatoren blinker, når enheden er i parringstilstand.
•	 Indikatoren lyser rødt, når enheden oplades.

7.	 Udløserknap •	 Tryk på knappen for at tage foto eller optage video.

8.	 Zoom ind-knap •	 Tryk på knappen for at zoome ind.

9.	 Zoom ud-knap •	 Tryk på knappen for at zoome ud.

Bemærk: Zoom-funktionen kan kun anvendes på smartphoner med zoom-
funktion i smartphonens standardfotoapp.

10.	 Opladertilslutning 
(Mikro-USB) •	 Brug opladertilslutningen til at oplade enheden.

Bemærk: Du kan fjerne knappen (11) på enhedens bagside for at skrue 
enheden på en tripod eller monopod.

Bluetooth parring
1.	 Tryk og hold udløserknappen inde i to sekunder.
2.	 Når Bluetooth-indikatoren blinker grønt, er enheden i parringstilstand.
3.	 Aktivér Bluetooth på din smartphone.
4.	 Søg efter nye Bluetooth-enheder på din smartphone.
5.	 Vælg Bluetooth-ID på enheden: “CL-MP10”. Smartphonen parres med enheden.

Sikkerhed
Generel sikkerhed
•	 Læs vejledningen omhyggeligt inden apparatet tages i brug. Gem vejledningen til fremtidig brug.
•	 Brug kun apparatet til de tilsigtede formål. Brug ikke apparatet til andre formål end dem, som er beskrevet 

i vejledningen.
•	 Brug ikke apparatet, hvis det har beskadigede eller defekte dele. Hvis apparatet er beskadiget eller defekt, 

skal det omgående udskiftes.
•	 Udsæt ikke apparatet for vand eller fugt.

Rengøring og vedligeholdelse
Advarsel!
•	 Brug ikke opløsningsmidler eller slibende rengøringsmidler.
•	 Sænk ikke apparatet ned i vand eller andre væsker.
•	 Forsøg aldrig at reparere apparatet. Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal det udskiftes med et nyt.

•	 Rengør apparatet udvendigt med en blød, fugtig klud.

Tekniske data

Indgangsspænding 3,0 - 4,2 V DC

Indgangsstrøm 1 mA

Transmissionsrækkevidde (Bluetooth) ≤ 10 m

Batteri Indbygget genopladeligt litiumbatteri (100 mA)

Bluetooth-version Bluetooth 4.0

Omgivelsestemperatur -10 °C ~ 55 °C

Relativ fugtighed 10% - 70%

Beskrivelse (fig. A)	 Norsk
Bluetooth-ettbenstativ for selvportrettskamera er en enhet som er designet for å ta bilder og gjøre videoopptak 
med smarttelefonen ved bruk av Bluetooth.

1.	 Smarttelefonholder •	 Skru smarttelefonholderen på enheten (fig. B).

2.	 Låseknott 
(smarttelefonholder)

•	 Løsne låseknotten.
•	 Sett smarttelefonen i smarttelefonholderen
•	 Stram til låseknotten.

3.	 Vippeknott 
(smarttelefonholder)

•	 Løsne vippeknotten.
•	 Vipp smarttelefonholderen til nødvendig posisjon..
•	 Stram til vippeknotten.

4.	 Teleskoprør •	 Utvid teleskoprøret til nødvendig lengde.

5.	 På/av-knapp •	 Trykk på knappen for å slå på enheten.
•	 Trykk på knappen igjen for å slå av enheten.

6.	 På/av-indikator 
Bluetooth-indikator 
Ladeindikator

•	 Indikatoren lyser grønt når enheten er slått på.
•	 Indikatoren blinker grønt når enheten er i parkoblingsmodus.
•	 Indikatoren lyser rødt når enheten lades.

7.	 Utløserknapp •	 Trykk knappen for å ta bilder eller gjøre videoopptak.

8.	 Zoom inn-knapp •	 Trykk knappen for å zoome inn.

9.	 Zoom ut-knapp •	 Trykk knappen for å zoome ut.

Merk: Zoomfunksjonen fungerer bare for smarttelefoner med 
zoomfunksjon i den standard fotoappen til telefonen.

10.	 Ladetilkobling  
(Mikro-USB) •	 Bruk ladetilkoblingen til å lade enheten.

Merk: Du kan fjerne knotten (11) på baksiden av enheten for å skru 
enheten på et tre- eller ettbeinstativ.

Bluetooth-parkobling
1.	 Trykk og hold inne utløserknappen i 2 sekunder.
2.	 Når Bluetooth-indikatoren blinker grønt, er enheten i parkoblingsmodus.
3.	 Aktiver Bluetooth på smarttelefonen.
4.	 Søk etter nye Bluetooth-enheter på smarttelefonen.
5.	 Velg Bluetooth ID-en til enheten. “CL-MP10”. Smarttelefonen vil parkobles med enheten.

Sikkerhet
Generell sikkerhet
•	 Les bruksanvisningen nøye før bruk. Oppbevar bruksanvisningen for fremtidig bruk.
•	 Bruk bare enheten for det tiltenkte formålet. Ikke bruk enheten til andre formål enn det som er beskrevet i 

bruksanvisningen.
•	 Ikke bruk enheten hvis noen del er skadet eller defekt. Enheten må erstattes umiddelbart hvis den er skadet 

eller defekt.
•	 Ikke utsett enheten for vann eller fuktighet.

Rengjøring og vedlikehold
Advarsel!
•	 Ikke bruk rensemidler eller skuremidler.
•	 Ikke senk enheten i vann eller annen væske.
•	 Ikke prøv å reparere enheten. Hvis enheten ikke fungerer som den skal, erstatt den med en ny enhet.

•	 Rengjør utsiden av enheten med en myk, fuktig klut.

Tekniske data

Inngangsspenning 3,0 - 4,2 V DC

Inngangsstrøm 1 mA

Overføringsrekkevidde ≤ 10 m

Batteri Innebygget oppladbart litiumbatteri (100 mA)

Bluetooth-versjon Bluetooth 4.0

Omgivelsestemperatur -10 °C ~ 55 °C

Relativ fuktighet 10% - 70%

Beskrivning (fig. A)	 Svenska
Bluetooth monopod för självporträttskamera är en enhet designad för att ta foton och spela in videos med din 
smarttelefon via Bluetooth.

1.	 Smarttelefonshållare •	 Skriva fast smarttelefonshållaren på enheten (fig. B).

2.	 Låsratt 
(smarttelefonshållare)

•	 Lossa på låsratten.
•	 Placera smarttelefonen i smarttelefonshållaren.
•	 Skruva fast låsratten.

3.	 Tiltratt 
(smarttelefonshållare)

•	 Lossa på tiltratten.
•	 Tilta smarttelefonshållaren till önskad position.
•	 Skruva fast tiltratten.

4.	 Teleskoprör •	 Förläng teleskopröret till önskad längd.

5.	 På/av-knapp •	 Tryck på knappen för att slå på enheten.
•	 Tryck på knappen igen för att slå av enheten.

6.	 På/av-indikator 
Bluetooth-indikator 
Laddningsindikator

•	 Indikatorn lyser grönt när enheten är påslagen.
•	 Indikatorn blinkar grönt när enheten är i parningsläge.
•	 Indikatorn lyser rött när enheten laddas.

7.	 Utlösarknapp •	 Tryck på knappen för att ta foton eller spela in videor.

8.	 Zoom-in-knapp •	 Tryck på knappen för att zooma in.

9.	 Zoom-ut-knapp •	 Tryck på knappen för att zooma ut.

Obs: Zoom-funktionen finns endast tillgänglig med smarttelefoner med 
zoom-funktion i foto-appen på smarttelefonen.

10.	 Laddningsanslutning 
(Micro USB) •	 Använd laddningsanslutningen för att ladda enheten.

Obs: Du kan ta bort knappen (11) på enhetens baksida för att skriva fast 
enheten på en ett stativ eller en monopod.

Bluetooth-parning
1.	 Tryck och håll ned utlösarknappen i två sekunder.
2.	 När Bluetooth-indikatorn blinkar grönt är enhten i parningsläge.
3.	 Aktivera Bluetooth på din smarttelefon.
4.	 Sök efter nya Bluetooth-enheter på din smarttelefon.
5.	 Välj enhetens Bluetooth-ID: “CL-MP10”. Smarttelefonen kommer att paras med enheten.

Säkerhet
Allmän säkerhet
•	 Läs bruksanvisningen noga innan användning. Behåll bruksanvisningen för att kunna använda den igen.
•	 Använd endast enheten för dess avsedda syfte. Använd inte enheten till andra ändamål än dem som beskrivs 

i denna bruksanvisning.
•	 Använd inte enheten om någon del är skadad eller felaktig. Om enheten är skadad eller felaktig ska den bytas 

ut omedelbart.
•	 Utsätt inte enheten för vatten eller fukt.

Rengöring och underhåll
Varning!
•	 Använd inga rengöringsmedel som innehåller lösningsmedel eller slipmedel.
•	 Doppa inte enheten i vatten eller andra vätskor.
•	 Försök inte att reparera enheten. Byt ut enheten mot en ny om den inte fungerar som den ska.

•	 Rengör enhetens utsida med en mjuk fuktad trasa.

Tekniska data

Ingående spänning 3.0 - 4.2 V DC

Ingående ström 1 mA

Överföringsområde (Bluetooth) ≤ 10 m

Batteri Inbyggt laddningsbart litiumbatteri (100 mA)

Bluetooth-version Bluetooth 4.0

Omgivningens temperatur -10 °C ~ 55 °C

Relativ luftfuktighet 10% - 70%

Kuvaus (kuva A)	 Suomi
Bluetooth omakuva kamerajalka on laite, joka on suunniteltu valokuvien ottamiseen ja videoiden tallentamiseen 
älypuhelimellasi Bluetooth-liitäntää käyttäen.

1.	 Älypuhelimen pidin •	 Ruuvaa älypuhelimen pidin kiinni laitteeseen (kuva B).

2.	 Lukitusnuppi 
(älypuhelimen pidin)

•	 Löysää lukitusnuppi
•	 Aseta älypuhelin älypuhelimen pitimeen.
•	 Kiristä lukitusnuppi

3.	 Kallistusnuppi 
(älypuhelimen pidin)

•	 Löysää kallistusnuppi
•	 Kallista älypuhelimen pidin haluttuun asentoon.
•	 Kiristä kallistusnuppi

4.	 Teleskooppiputki •	 Vedä teleskooppiputki ulos halutun mittaiseksi.

5.	 Virtapainike •	 Kytke laitteeseen virta painamalla tätä painiketta.
•	 Sammuta laite painamalla painiketta uudestaan.

6.	 Päällä-/pois-merkkivalo 
Bluetooth-merkkivalo 
Latauksessa-merkkivalo

•	 Merkkivalo palaa vihreänä, kun laite on päällä.
•	 Merkkivalo vilkkuu vihreänä, kun laite on parinmuodostustilassa.
•	 Merkkivalo palaa punaisena, kun laitetta ladataan.

7.	 Liipaisinpainike •	 Ota kuvia tai tallenna videoita painamalla painiketta.

8.	 Lähennä-painike •	 Paina painiketta lähentääksesi kuvaa.

9.	 Loitonna-painike •	 Paina painiketta loitontaaksesi kuvaa.

Huomaa: Zoomaustoiminto on saatavissa vain zoomaustoiminnolla 
varustetuissa älypuhelimissa älypuhelimen oletusvalokuvasovelluksessa.

10.	 Latausliitäntä (Mikro USB) •	 Käytä latausliitäntää laitteen lataamiseen.

Huomaa: Voit poistaa nupin (11) laitteen takana laitteen ruuvaamiseksi kiinni 
yksi- tai kolmijalkaan.

Bluetooth-parinmuodostus
1.	 Pidä liipaisinpainiketta painettuna kaksi sekuntia.
2.	 Kun Bluetooth-merkkivalo vilkkuu vihreänä, laite on parinmuodostustilassa.
3.	 Aktivoi Bluetooth älypuhelimessasi.
4.	 Etsi uusia Bluetooth-laitteita älypuhelimessasi.
5.	 Valitse laitteen Bluetooth-tunnus: “CL-MP10”. Älypuhelin muodostaa parin laitteen kanssa.

Turvallisuus
Yleinen turvallisuus
•	 Lue käyttöopas huolella ennen käyttöä. Säilytä käyttöopas tulevaa käyttöä varten.
•	 Käytä laitetta vain sille tarkoitettuun käyttötarkoitukseen. Älä käytä laitetta muuhun kuin käyttöoppaassa 

kuvattuun tarkoitukseen.
•	 Älä käytä laitetta, jos jokin sen osa on vioittunut tai viallinen. Jos laite on vioittunut tai viallinen, vaihda laite 

välittömästi.
•	 Älä altista laitetta vedelle ja kosteudelle.

Puhdistus ja huolto
Varoitus!
•	 Älä käytä liuottimia tai hankausaineita.
•	 Älä upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.
•	 Älä yritä korjata laitetta. Jos laite ei toimi asianmukaisesti, vaihda se uuteen.

•	 Puhdista laite ulkopuolelta pehmeällä, kostealla liinalla.

Tekniset tiedot

Tulojännite 3,0 - 4,2 V DC

Tulovirta 1 mA

Toiminta-alue (Bluetooth) ≤ 10 m

Akku Sisäänrakennettu ladattava litium-akku (100 mA)

Bluetooth-versio Bluetooth 4.0

Ympäristölämpötila -10 °C ~ 55 °C

Suhteellinen kosteus 10% - 70%

Περιγραφή (εικ. A)	 Ελληνικά
Το στήριγμα κάμερας αυτοπορτρέτων Bluetooth είναι μια συσκευή σχεδιασμένη για τη λήψη φωτογραφιών και 
εγγραφή βίντεο με το smartphone με τη χρήση Bluetooth.

1.	 Στήριγμα smartphone •	 Βιδώστε το στήριγμα smartphone επάνω στη συσκευή (εικ. Β).

2.	 Κουμπί κλειδώματος 
(στήριγμα smartphone)

•	 Λασκάρετε το κουμπί κλειδώματος.
•	 Τοποθετήστε το smartphone μέσα στο στήριγμα smartphone.
•	 Σφίξτε το κουμπί κλειδώματος.

3.	 Κουμπί κλίσης 
(στήριγμα smartphone)

•	 Λασκάρετε το κουμπί κλίσης.
•	 Γείρετε το στήριγμα smartphone στην απαιτούμενη θέση.
•	 Σφίξτε το κουμπί κλίσης.

4.	 Τηλεσκοπικός σωλήνας •	 Απλώστε τον τηλεσκοπικό σωλήνα στο απαιτούμενο μήκος.

5.	 Κουμπί on/off •	 Πιέστε το κουμπί για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
•	 Πιέστε το κουμπί ξανά για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

6.	 Ένδειξη on/off 
Ένδειξη Bluetooth 
Ένδειξη φόρτισης

•	 Η ένδειξη ανάβει πράσινη όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη.
•	 Η ένδειξη αναβοσβήνει πράσινη όταν η συσκευή είναι στη λειτουργία 

ζεύξης.
•	 Η ένδειξη ανάβει κόκκινη όταν η συσκευή φορτίζεται.

7.	 Κουμπί ενεργοποίησης •	 Πιέστε το κουμπί για τη λήψη φωτογραφιών ή την εγγραφή βίντεο.

8.	 Κουμπί μεγέθυνσης •	 Πιέστε το κουμπί για μεγέθυνση.

9.	 Κουμπί σμίκρυνσης •	 Πιέστε το κουμπί για σμίκρυνση.

Σημείωση: Η λειτουργία εστίασης ισχύει μόνο για smartphone με 
λειτουργία εστίασης στην προεπιλεγμένη εφαρμογή φωτογραφιών στο 
smartphone.

10.	 Σύνδεση φόρτισης 
(Micro USB) •	 Χρησιμοποιήστε τη σύνδεση φόρτισης για τη φόρτιση της συσκευής.

Σημείωση: Μπορείτε να αφαιρέσετε το κουμπί (1) στο πίσω μέρος της συσκευής 
για να βιδώσετε τη συσκευή επάνω σε ένα τρίποδο ή στήριγμα.

Ζεύξη Bluetooth
1.	 Πιέστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ενεργοποίησης για δύο δευτερόλεπτα.
2.	 Όταν αναβοσβήνει πράσινη η ένδειξη Bluetooth, η συσκευή βρίσκεται στη λειτουργία ζεύξης.
3.	 Ενεργοποιήστε το Bluetooth στο smartphone σας.
4.	 Αναζητήστε νέες συσκευές Bluetooth στο smartphone σας.
5.	 Επιλέξτε το αναγνωριστικό Bluetooth της συσκευής: “CL-MP10”. Το smartphone θα συζευχθεί με τη συσκευή.

Ασφάλεια
Γενική ασφάλεια
•	 Διαβάστε το εγχειρίδιο προσεκτικά πριν από τη χρήση. Φυλάξτε το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά.
•	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τους προοριζόμενους σκοπούς. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 

διαφορετικούς σκοπούς από τους περιγραφόμενους στο εγχειρίδιο.
•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, εάν οποιοδήποτε τμήμα της έχει ζημιά ή ελάττωμα. Εάν η συσκευή έχει ζημιά 

ή ελάττωμα, αντικαταστήστε την αμέσως.
•	 Μην εκθέτετε τη συσκευή σε νερό ή υγρασία.

Καθαρισμός και συντήρηση
Προειδοποίηση!
•	 Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες ή λειαντικά.
•	 Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.
•	 Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή. Εάν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, αντικαταστήστε την 

με μια νέα.

•	 Καθαρίζετε το εξωτερικό της συσκευής χρησιμοποιώντας ένα μαλακό, νωπό πανί.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση εισόδου 3,0 - 4,2 V DC

Ρεύμα εισόδου 1 mA

Εύρος μετάδοσης (Bluetooth) ≤ 10 m

Μπαταρία Ενσωματωμένη, επαναφορτιζόμενη μπαταρία λιθίου (100 mA)

Έκδοση Bluetooth Bluetooth 4.0

Θερμοκρασία περιβάλλοντος -10 °C ~ 55 °C

Σχετική υγρασία 10% - 70%

Opis (rys. A)	 Polski
Uchwyt do autoportretów zdjęciowych z Bluetooth to urządzenie służące do robienia zdjęć i nagrywania filmów 
za pomocą smartfona przez połączenie Bluetooth.

1.	 Uchwyt na smartfon •	 Przykręć uchwyt na smartfon na urządzenie (rys. B).

2.	 Pokrętło blokady 
(uchwyt na smartfon)

•	 Odkręć pokrętło blokady.
•	 Umieść smartfon w uchwycie.
•	 Dokręć pokrętło blokady.

3.	 Pokrętło pochylenia 
(uchwyt na smartfon)

•	 Odkręć pokrętło pochylenia.
•	 Ustaw smartfon pod odpowiednim kątem.
•	 Dokręć pokrętło pochylenia.

4.	 Rura teleskopowa •	 Wysuń rurę teleskopową na odpowiednią długość.

5.	 Przycisk włączania/wyłączania •	 Nacisnąć przycisk w celu włączenia urządzenia.
•	 Nacisnąć przycisk ponownie w celu wyłączenia urządzenia.

6.	 Wskaźnik wł./wył. 
Wskaźnik Bluetooth 
Wskaźnik ładowania

•	 Wskaźnik świeci na zielono, gdy urządzenie jest włączone.
•	 Wskaźnik miga na zielono, gdy urządzenie jest w trybie parowania.
•	 Wskaźnik świeci na czerwono, gdy urządzenie jest ładowane.

7.	 Przycisk spustu •	 Naciśnij przycisk, aby zrobić zdjęcie lub nagrać wideo.

8.	 Przycisk powiększenia •	 Naciśnij przycisk, aby powiększyć.

9.	 Przycisk pomniejszenia •	 Naciśnij przycisk, aby zmniejszyć.

Uwaga: Funkcja powiększenia działa tylko na smartfonach, w których ta 
funkcja jest dostępna w domyślnej aplikacji fotograficznej.

10.	 Złącze ładowania  
(Micro USB) •	 Złącze ładowania służy do ładowania urządzenia.

Uwaga: Pokrętło (11) z tyłu urządzenia można odkręcić, aby przykręcić je 
do uchwytu lub statywu.

Parowanie Bluetooth
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk spustu przez dwie sekundy.
2.	 Kiedy wskaźnik Bluetooth miga na zielono, urządzenie jest w trybie parowania.
3.	 Włącz tryb Bluetooth w smartfonie.
4.	 Wyszukaj nowe urządzenia Bluetooth w smartfonie.
5.	 Wybierz identyfikator Bluetooth urządzenia: „CL-MP10”. Smartfon zostanie sparowany z urządzeniem.

Bezpieczeństwo
Ogólne zasady bezpieczeństwa
•	 Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy dokładnie przeczytać instrukcję. Zachowaj instrukcję do 

wykorzystania w przyszłości.
•	 Urządzenie powinno być używane zgodnie ze swoim przeznaczeniem. Nie należy używać urządzenia w celach 

innych niż określono w instrukcji.
•	 Nie wolno korzystać z urządzenia, jeśli jakakolwiek część jest uszkodzona lub wadliwa. Jeśli urządzenie jest 

uszkodzone lub wadliwe, należy niezwłocznie wymienić urządzenie.
•	 Nie wystawiać urządzenia na działanie wody lub wilgoci.

Czyszczenie i konserwacja
Ostrzeżenie!
•	 Nie używać do czyszczenia rozpuszczalników ani materiałów ściernych.
•	 Nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie lub innych płynach.
•	 Nie podejmować prób naprawy urządzenia. Jeśli urządzenie nie działa poprawnie, należy wymienić je na 

nowe urządzenie.

•	 Zewnętrzną stronę urządzenia czyścić miękką, wilgotną szmatką.

Dane techniczne

Napięcie wejściowe 3,0 - 4,2 V DC

Prąd wejściowy 1 mA

Zasięg transmisji (Bluetooth) ≤ 10 m

Bateria Wbudowana bateria litowa wielokrotnego ładowania (100 mA)

Wersja Bluetooth Bluetooth 4.0

Temperatura otoczenia -10 °C ~ 55 °C

Wilgotność względna 10% - 70%
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7.	 Kioldógomb •	 A gomb megnyomásával készítheti el a fényképeket vagy 
videófelvételeket.

8.	 Közelítés gomb •	 Nyomja meg a gombot a közelítéshez.

9.	 Távolítás gomb •	 Nyomja meg a gombot a távolításhoz.

Megjegyzés: A közelítés/távolítás funkció csak azoknál az 
okostelefonoknál érhető el, amelyek alapértelmezett kamera alkalmazása 
támogatja a közelítés/távolítás funkciót.

10.	 Töltőcsatlakozó (micro USB) •	 A készüléket a töltőcsatlakozó segítségével töltheti fel.

Megjegyzés: Ha a készülék hátulján található gombot (11) eltávolítja, akkor a 
készüléket rácsavarozhatja egy háromlábú vagy egylábú állványra.

Bluetooth párosítása
1.	 Nyomja meg és tartsa 2 másodpercig nyomva a kioldógombot.
2.	 Amikor a Bluetooth visszajelző zölden villog, a készülék párosítás módban van.
3.	 Aktiválja a Bluetooth funkciót az okostelefonján.
4.	 Keressen rá a közelben található Bluetooth eszközökre az okostelefonján.
5.	 Válassza ki az alábbi azonosítójú Bluetooth eszközt: „CL-MP10”. A készülék és az okostelefon egymáshoz 

párosodik.

Biztonság
Általános biztonsági tudnivalók
•	 A használat előtt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet. Tegye el a kézikönyvet, hogy szükség esetén belenézhessen.
•	 Csak rendeltetése szerint használja a készüléket. Ne használja a készüléket a kézikönyvben feltüntetettől eltérő célra.
•	 Ne használja a készüléket, ha valamely része sérült vagy meghibásodott. A sérült vagy meghibásodott 

készüléket azonnal javíttassa meg, vagy cseréltesse ki.
•	 Vigyázzon, hogy ne érje a készüléket víz vagy nedvesség.

Tisztítás és karbantartás
Figyelmeztetés!
•	 Tisztító- és súrolószerek használatát mellőzze.
•	 Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.
•	 Ne próbálja megjavítani a készüléket. Ha a készülék nem működik megfelelően, cserélje le egy új készülékre.

•	 Törölje át a készülék külső felületeit egy puha, nedves törlőkendővel.

Műszaki adatok

Bemenőfeszültség 3,0 - 4,2 V DC

Bemeneti áram 1 mA

Hatótávolság (Bluetooth) ≤ 10 m

Akkumulátor Beépített, újratölthető lítium-ion akkumulátor (100 mA)

Bluetooth verzió Bluetooth 4.0

Környezeti hőmérséklet -10 °C ~ 55 °C

Relatív páratartalom 10% - 70%

Kirjeldus (joon. A)	 Eesti
Bluetooth-autoportreekaamera monostatiiv on seade, mis on mõeldud fotode ja videote jäädvustamiseks 
nutitelefoniga Bluetoothi abil.

1.	 Nutitelefoni hoidik •	 Kruvige nutitelefoni hoidik seadme külge (joon. B).

2.	 Lukustusnupp 
(nutitelefoni hoidik)

•	 Vabastage lukustusnupp.
•	 Paigutage nutitelefon hoidikusse.
•	 Kinnitage lukustusnupp.

3.	 Kallutusnupp 
(nutitelefoni hoidik)

•	 Vabastage kallutusnupp.
•	 Kallutage nutitelefoni hoidik soovitud asendisse.
•	 Kinnitage kallutusnupp.

4.	 Teleskooptoru •	 Reguleerige teleskooptoru soovitud pikkusele.

5.	 Sisse-/väljalülitamise nupp •	 Seadme sisselülitamiseks vajutage nuppu.
•	 Seadme väljalülitamiseks vajutage nuppu uuesti.

6.	 Sisse-/väljalülitamisnäidik 
Bluetoothi näidik 
Laadimisnäidik

•	 Näidik läheb roheliseks, kui seade on sisse lülitatud.
•	 Näidik vilgub roheliselt, kui seade on sidumisrežiimis.
•	 Näidik läheb punaseks, kui seadet laetakse.

7.	 Käivitusnupp •	 Fotode või videote tegemiseks vajutage nuppu.

8.	 Sisse suumimise nupp •	 Sisse suumimiseks vajutage nuppu.

9.	 Välja suumimise nupp •	 Välja suumimiseks vajutage nuppu.

Märkus: Suumimisfunktsiooni saab kasutada ainult nende nutitelefonide puhul, 
millel on suumimisfunktsioon telefoni pildistamise vaikerakenduses.

10.	 Laadimispesa (mikro-USB) •	 Kasutage laadimispesa seadme laadimiseks.

Märkus: Seadme kolmjalg- või monostatiivi külge kinnitamiseks saate 
eemaldada seadme taga oleva nupu (11).

Bluetoothiga sidumine
1.	 Hoidke käivitusnuppu all kaks sekundit.
2.	 Kui Bluetoothi näidik vilgub roheliselt, on seade sidumisrežiimis.
3.	 Aktiveerige Bluetooth nutitelefonis.
4.	 Otsige nutitelefonis uut Bluetooth-seadet.
5.	 Valige seadme Bluetoothi ID: „CL-MP10”. Nutitelefon seotakse seadmega.

Ohutus
Üldised ohutusnõuded
•	 Lugege kasutusjuhend enne seadme kasutamist hoolikalt läbi. Hoidke kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks alles.
•	 Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt. Ärge kasutage seadet eesmärkidel, mida pole toodud käesolevas 

kasutusjuhendis.
•	 Ärge kasutage seadet, kui selle mis tahes osa on kahjustatud või vigane. Kui seade on kahjustatud või vigane, 

vahetage see kohe välja.
•	 Ärge jätke seadet vihma või niiskuse kätte.

Puhastamine ja hooldus
Hoiatus!
•	 Ärge kasutage puhastuslahuseid ega abrasiivmaterjale.
•	 Ärge kastke seadet vette ega teistesse vedelikesse.
•	 Ärge üritage seadet parandada. Kui seade ei tööta korralikult, vahetage see välja.

•	 Puhastage seadme välispinda kuiva ja niiske riidega.

Tehnilised andmed

Sisendpinge 3,0 - 4,2 V DC

Sisendvoolu tugevus 1 mA

Edastuskaugus (Bluetooth) ≤ 10 m

Aku Sisseehitatud laetav liitiumaku 
(100 mA)

Bluetooth-versioon Bluetooth 4.0

Ümbritsev temperatuur -10 °C ~ 55 °C

Suhteline niiskus 10% - 70%

Apraksts (A att.)	 Latviešu
Bluetooth pašportretēšanas kameras vienkājis ir ierīce, kas paredzēta, lai viedtālrunī uzņemtu fotoattēlus un 
ierakstītu videoklipus, izmantojot funkciju Bluetooth.

1.	 Viedtālruņa turētājs •	 Uzskrūvējot uzstādiet viedtālruņa turētāju uz ierīces (B att.).

2.	 Fiksācijas svira 
(viedtālruņa turētājs)

•	 Atslābiniet fiksācijas sviru.
•	 Viedtālruņa turētājā ievietojiet viedtālruni.
•	 Pievelciet fiksācijas sviru.

3.	 Slīpuma regulēšanas svira 
(viedtālruņa turētājs)

•	 Atslābiniet slīpuma regulēšanas sviru.
•	 Nolieciet viedtālruņa turētāju nepieciešamajā pozīcijā.
•	 Pievelciet slīpuma regulēšanas sviru.

4.	 Teleskopiskā caurule •	 Izbīdiet teleskopisko cauruli nepieciešamajā attālumā.

5.	 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga •	 Nospiediet pogu, lai ieslēgtu ierīci.
•	 Vēlreiz nospiediet pogu, lai izslēgtu ierīci.

6.	 Ieslēgšanas/izslēgšanas 
indikators 
Bluetooth indikators 
Uzlādes indikators

•	 Indikators iedegas zaļā krāsā, kad ierīce ir ieslēgta.
•	 Indikators mirgo zaļā krāsā, kad ierīcē darbojas pāra izveides režīmā.
•	 Indikators iedegas sarkanā krāsā, kad ierīce tiek uzlādēta.

7.	 Aktivizēšanas poga •	 Nospiediet pogu, lai uzņemtu fotoattēlus vai ierakstītu videoklipus.

8.	 Tuvināšanas poga •	 Nospiediet pogu, lai tuvinātu.

9.	 Tālināšanas poga •	 Nospiediet pogu, lai tālinātu.

Piezīme: Tālummaiņas funkcija darbojas tikai viedtālruņos, kuros 
tālummaiņas funkcija ir pieejama fotografēšanas noklusējuma 
lietojumprogrammā.

10.	 Uzlādes savienojums  
(Micro USB) •	 Izmantojiet uzlādes savienojumu, lai uzlādētu ierīci.

Piezīme: Noņemiet ierīces aizmugurē esošo sviru (11), lai uzskrūvējot 
uzstādītu ierīci uz trijkāja vai vienkāja.

Pāra izveide, izmantojot funkciju Bluetooth
1.	 Nospiediet un turiet aktivizēšanas pogu divas sekundes.
2.	 Kad Bluetooth indikators iedegas zaļā krāsā, ierīce sāk darboties pāra izveides režīmā.
3.	 Viedtālrunī aktivizējiet funkciju Bluetooth.
4.	 Viedtālrunī meklējiet jaunas Bluetooth ierīces.
5.	 Atlasiet ierīci ar šādu Bluetooth ID: “CL-MP10”. Viedtālrunis tiks savienots pārī ar attiecīgo ierīci.

Popis (obr. A)	 Česky
Bluetooth monopod fotoaparátu na autoportrét je zařízení určené k fotografování a záznamu videa s pomocí vašeho 
chytrého telefonu s využitím technologie Bluetooth.

1.	 Držák na chytrý telefon •	 Držák na chytrý telefon našroubujte na zařízení (obr. B).

2.	 Pojistný knoflík 
(držák chytrého telefonu)

•	 Uvolněte pojistný knoflík.
•	 Chytrý telefon zasuňte do držáku chytrého telefonu.
•	 Utáhněte pojistný knoflík.

3.	 Knoflík sklonu 
(držák chytrého telefonu)

•	 Uvolněte knoflík sklonu.
•	 Držák chytrého telefonu nakloňte do požadované polohy.
•	 Utáhněte knoflík sklonu.

4.	 Teleskopická tyč •	 Teleskopickou tyč natáhněte do požadované délky.

5.	 Tlačítko zapnutí/vypnutí •	 Stisknutím tlačítka zařízení zapnete.
•	 Opakovaným stisknutím tlačítka zařízení vypnete.

6.	 Indikátor zapnutí 
Indikátor Bluetooth 
Indikátor nabíjení

•	 Indikátor se rozsvítí zeleně, když se zařízení zapne.
•	 Indikátor bliká zeleně, když je zařízení v režimu párování.
•	 Indikátor se rozsvítí červeně, když se zařízení nabíjí.

7.	 Spouštěč •	 Stisknutím tlačítka pořídíte fotografii nebo zaznamenáte video.

8.	 Tlačítko přiblížení •	 Stisknutím tlačítka provedete přiblížení.

9.	 Tlačítko oddálení •	 Stisknutím tlačítka provedete oddálení.

Poznámka: Funkce přiblížení/oddálení platí pouze pro chytré telefony s 
funkcí přiblížení/oddálení ve výchozí fotoaplikaci chytrého telefonu.

10.	 Nabíjecí zdířka (Micro USB) •	 K nabíjení zařízení používejte nabíjecí zdířku.

Poznámka: Knoflík (11) na zadní straně zařízení můžete odstranit a zařízení 
tak namontovat na trojnožku nebo monopod.

Párování Bluetooth
1.	 Stiskněte a podržte stisknuté tlačítko spouštěče po dobu dvou sekund.
2.	 Pokud indikátor Bluetooth bliká zeleně, je zařízení v režimu párování.
3.	 Zapněte technologii Bluetooth ve svém chytrém telefonu.
4.	 Ve svém chytrém telefonu vyhledejte nová zařízení Bluetooth.
5.	 Vyberte ID Bluetooth zařízení: „CL-MP10”. Chytrý telefon se spáruje se zařízením.

Bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny
•	 Před použitím si pozorně přečtěte příručku. Příručku uschovejte pro pozdější použití.
•	 Zařízení používejte pouze k jeho zamýšleným účelům. Nepoužívejte zařízení k jiným účelům, než je popsáno 

v příručce.
•	 Nepoužívejte zařízení, pokud je jakákoli část poškozená nebo vadná. Pokud je zařízení poškozené nebo vadné, 

okamžitě jej vyměňte.
•	 Nevystavujte zařízení působení vody ani vlhkosti.

Čištění a údržba
Upozornění!
•	 Nepoužívejte čisticí rozpouštědla ani abrazivní čisticí prostředky.
•	 Zařízení neponořujte do vody ani jiných kapalin.
•	 Nepokoušejte se zařízení opravovat. Pokud zařízení nepracuje správně, vyměňte jej za nové zařízení.

•	 Venek zařízení očistěte měkkým, suchým hadříkem.

Technické údaje

Vstupní napětí 3,0 - 4,2 V DC

Vstupní proud 1 mA

Přenosová vzdálenost (Bluetooth) ≤ 10 m

Baterie Vestavěná nabíjecí lithiová baterie (100 mA)

Verze Bluetooth Bluetooth 4.0

Okolní teplota -10 °C ~ 55 °C

Relativní vlhkost 10% - 70%

Opis (obr. A)	 Slovenčina
Bluetooth monopod na fotoaparát na autoportréty je zariadenie určené na fotografovanie a nahrávanie videa 
s pomocou vášho inteligentného telefónu prostredníctvom technológie Bluetooth.

1.	 Držiak na inteligentný telefón •	 Držiak na inteligentný telefón naskrutkujte na zariadenie (obr. B).

2.	 Poistné koliesko 
(držiak na inteligentný telefón)

•	 Uvoľnite poistné koliesko.
•	 Inteligentný telefón postavte do držiaka na inteligentný telefón.
•	 Utiahnite poistné koliesko.

3.	 Koliesko sklonu 
(držiak na inteligentný telefón)

•	 Uvoľnite koliesko sklonu.
•	 Držiak inteligentného telefónu nakloňte do požadovanej polohy.
•	 Utiahnite koliesko sklonu.

4.	 Teleskopická tyč •	 Teleskopickú tyč vytiahnite na požadovanú dĺžku.

5.	 Hlavný vypínač •	 Stlačením tlačidla zariadenie zapnete.
•	 Opakovaným stlačením tlačidla zariadenie vypnete.

6.	 Indikátor zapnutia 
Indikátor Bluetooth 
Indikátor nabíjania

•	 Indikátor svieti zeleno, keď je zariadenie zapnuté.
•	 Indikátor bliká zeleno, pokiaľ je zariadenie v režime párovania.
•	 Indikátor svieti červeno, keď sa zariadenie nabíja.

7.	 Tlačidlo spúšťača •	 Stlačením tlačidla fotíte alebo nahrávate video.

8.	 Tlačidlo priblíženia •	 Stlačením tlačidla obraz priblížite.

9.	 Tlačidlo oddialenia •	 Stlačením tlačidla obraz oddialite.

Poznámka: Funkcia priblíženia/oddialenia  platí iba pre inteligentné 
telefóny s funkciou priblíženia/oddialenia v pôvodnej aplikácii pre 
fotografie na inteligentnom telefóne.

10.	 Napájací otvor (Micro USB) •	 Na nabíjanie zariadenia použite nabíjací otvor.

Poznámka: Koliesko (11) na zadnej strane zariadenia môžete úplne 
vyskrutkovať, aby ste mohli zariadenie naskrutkovať na trojnožku alebo 
monopod.

Spárovanie Bluetooth zariadenia
1.	 Na dve sekundy stlačte a podržte stlačené tlačidlo spúšťania.
2.	 Keď indikátor Bluetooth zeleno bliká, zariadenie je v režime párovania.
3.	 Na vašom inteligentnom telefóne aktivujte technológiu Bluetooth.
4.	 Na vašom inteligentnom telefóne vyhľadajte nové zariadenia Bluetooth.
5.	 Vyberte ID Bluetooth zariadenia: „CL-MP10”. Inteligentný telefón sa spáruje so zariadením.

Bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné informácie
•	 Pred použitím si pozorne prečítajte príručku. Príručku uschovajte pre neskoršie použitie.
•	 Zariadenie používajte len na účely, na ktoré je určené. Nepoužívajte zariadenie na iné účely, než je opísané 

v príručke.
•	 Nepoužívajte zariadenie, ak je akákoľvek časť poškodená alebo chybná. Ak je zariadenie poškodené alebo 

chybné, ihneď ho vymeňte.
•	 Nevystavujte zariadenie pôsobeniu vody ani vlhkosti.

Čistenie a údržba
Upozornenie!
•	 Nepoužívajte čistiace rozpúšťadlá ani abrazívne čistiace prostriedky.
•	 Neponárajte zariadenie do vody ani iných tekutín.
•	 Nepokúšajte sa zariadenie opravovať. Ak zariadenie nepracuje správne, vymeňte ho za nové zariadenie.

•	 Vonkajšok výrobku utrite mäkkou, suchou handričkou.

Technické údaje

Vstupné napätie 3,0 - 4,2 V DC

Vstupný prúd 1 mA

Prenosový dosah (Bluetooth) ≤ 10 m

Batéria Zabudovaná líthium-iónová dobíjacia batéria (100 mA)

Verzia rozhrania Bluetooth: Bluetooth 4.0

Okolitá teplota -10 °C ~ 55 °C

Relatívna vlhkosť 10% - 70%

Leírás (A ábra)	 Magyar
A Bluetooth-os teleszkópos selfie állvány célja fényképek és videófelvételek készítése Bluetooth kapcsolaton keresztül.

1.	 Okostelefon-tartó •	 Csavarozza az okostelefon-tartót a készülékre (B ábra).

2.	 Rögzítőgomb 
(okostelefon-tartó)

•	 Lazítsa meg a rögzítőgombot.
•	 Helyezze az okostelefont az okostelefon-tartóba.
•	 Húzza meg a rögzítőgombot.

3.	 Döntőgomb 
(okostelefon-tartó)

•	 Lazítsa meg a döntőgombot.
•	 Billentse az okostelefon-tartót a kívánt helyzetbe.
•	 Húzza meg a döntőgombot.

4.	 Teleszkópos cső •	 Tolja ki a teleszkópos csövet a kívánt hosszúságúra.

5.	 Be-/kikapcsoló gomb •	 Nyomja meg a gombot a készülék bekapcsolásához.
•	 Nyomja meg ismét a gombot a készülék kikapcsolásához.

6.	 Be/ki visszajelző 
Bluetooth visszajelző 
Töltési visszajelző

•	 A visszajelző zölden világít, amikor a készülék be van kapcsolva.
•	 A visszajelző zölden villog, amikor a készülék párosítási módban van.
•	 A visszajelző pirosan világít, amikor a készülék töltés alatt áll.

Drošība
Vispārīgie drošības noteikumi
•	 Pirms lietošanas rūpīgi izlasiet lietošanas rokasgrāmatu. Saglabājiet rokasgrāmatu turpmākai lietošanai.
•	 Izmantojiet ierīci tikai tai paredzētiem nolūkiem. Neizmantojiet ierīci citiem nolūkiem, kas atšķiras no 

rokasgrāmatā aprakstītajiem nolūkiem.
•	 Neizmantojiet ierīci, ja kāda tās detaļa ir bojāta vai nepilnīga. Nekavējoties aizvietojiet ierīci, ja tā ir bojāta vai 

nepilnīga.
•	 Nepakļaujiet ierīci ūdens vai mitruma iedarbībai.

Tīrīšana un tehniskā apkope
Brīdinājums!
•	 Nelietojiet tīrīšanas šķīdinātājus vai abrazīviem.
•	 Neievietojiet ierīci ūdeni vai citos šķidrumos.
•	 Nemēģiniet salabot ierīci. Ja ierīce darbojas nepareizi, aizvietojiet to ar jaunu ierīci.

•	 Tīriet ierīces ārējo daļu, lietojot mīkstu samitrinātu lupatu.

Tehniskie dati

Ievades spriegums 3,0 - 4,2 V līdzstrāva

Ievades strāva 1 mA

Pārraides diapazons (Bluetooth) ≤ 10 m

Akumulators Iebūvēts uzlādējams litija akumulators 
(100 mA)

Bluetooth versija Bluetooth 4.0

Apkārtējās vides temperatūra -10 °C ~ 55 °C

Relatīvais mitrums 10%–70%

Aprašas (A pav.)	 Lietuvių
„Bluetooth“ fotoaparato stovas yra įrenginys, skirtas nuotraukoms fotografuoti ir vaizdo įrašams įrašyti su išmaniuoju 
telefonu naudojant „Bluetooth“.

1.	 Išmaniojo telefono laikiklis •	 Prisukite išmaniojo telefono laikiklį prie įrenginio (B pav.).

2.	 Fiksatorius 
(išmaniojo telefono laikiklis)

•	 Atlaisvinkite fiksatorių.
•	 Įdėkite išmanųjį telefoną į laikiklį.
•	 Užfiksuokite fiksatorių.

3.	 Pasukama rankenėlė 
(išmaniojo telefono laikiklis)

•	 Atlaisvinkite pasukamą rankenėlę.
•	 Pasukite išmaniojo telefono laikiklį į reikiamą padėtį.
•	 Priveržkite pasukamą rankenėlę.

4.	 Teleskopinis vamzdelis •	 Ištraukite teleskopinį vamzdelį iki reikiamo ilgio.

5.	 Įjungimo / išjungimo 
mygtukas

•	 Paspauskite mygtuką, kad įjungtumėte prietaisą.
•	 Norėdami išjungti prietaisą, dar kartą paspauskite mygtuką.

6.	 Įjungimo / išjungimo 
indikatorius 
„Bluetooth“ indikatorius 
Krovimo indikatorius

•	 Indikatorius dega žaliai, kai prietaisas yra įjungtas.
•	 Indikatorius mirksi žaliai, kai prietaisas veikia susiejimo režimu.
•	 Indikatorius dega raudonai, kai prietaisas kraunamas.

7.	 Paleidiklis •	 Paspauskite mygtuką, kad fotografuotumėte ar įrašytumėte vaizdo įrašus.

8.	 Artinimo mygtukas •	 Paspauskite mygtuką, kad priartintumėte.

9.	 Tolinimo mygtukas •	 Paspauskite mygtuką, kad atitolintumėte.

Atkreipkite dėmesį: Mastelio keitimo funkcija veikia tik tuose 
išmaniuosiuose telefonuose, kuriuose ji yra numatytoje telefone įdiegtoje 
fotografavimo programėlėje.

10.	 Įkrovimo jungtis  
(mikro USB) •	 Įkrovimo jungtį naudokite prietaisui įkrauti.

Atkreipkite dėmesį: Galite išsukti prietaiso gale esančią rankenėlę (11) ir 
prietaisą užsukti ant trikojo ar vienkojo stovo.

Susiejimas naudojant „Bluetooth“
1.	 Paspauskite ir dvi sekundes palaikykite nuspaudę paleidiklį.
2.	 Kai „Bluetooth“ indikatorius mirksi žaliai, prietaisas veikia susiejimo režimu.
3.	 Įjunkite „Bluetooth“ išmaniajame telefone.
4.	 Suraskite naują „Bluetooth“ įrenginį išmaniajame telefone.
5.	 Prietaise pasirinkite „Bluetooth“ ID: CL-MP10. Išmanusis telefonas susietas su prietaisu.

Sauga
Bendroji sauga
•	 Prieš naudodami atidžiai perskaitykite naudotojo vadovą. Išsaugokite vadovą ateičiai.
•	 Prietaisą naudokite tik pagal numatytąją paskirtį. Nenaudokite prietaiso kitiems tikslams, nenurodytiems 

naudotojo vadove.
•	 Nenaudokite prietaiso, jei kuri nors jo dalis sugadinta ar prastai veikia. Jei prietaisas sugedęs ar veikia netinkamai, 

nedelsdami jį pakeiskite.
•	 Saugokite prietaisą nuo vandens ir drėgmės.

Valymas ir priežiūra
Įspėjimas!
•	 Nenaudokite valymo tirpiklių ir abrazyvinių medžiagų.
•	 Nepanardinkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius.
•	 Nebandykite remontuoti prietaiso. Jei prietaisas veikia netinkamai, pakeiskite jį nauju prietaisu.

•	 Prietaiso išorę valykite minkšta, drėgna šluoste.

Techniniai duomenys

Įvesties įtampa 3,0 - 4,2 V nuolatinė srovė

Įvesties srovė 1 mA

Perdavimo diapazonas (Bluetooth) ≤ 10 m

Akumuliatorius Įtaisytas įkraunamas ličio akumuliatorius (100 mA)

„Bluetooth“ versija Bluetooth 4.0

Aplinkos temperatūra -10 °C ~ 55 °C

Santykinė drėgmė 10% - 70%

Opis (sl. A)	 Slovenščina
Monopod Bluetooth za fotoaparat za lastne portrete je naprava, namenjena za snemanje fotografij in posnetkov 
s pomočjo pametnega telefona prek povezave Bluetooth.

1.	 Držalo za pametni telefon •	 Zavijte držalo za pametni telefon na napravo (sl. B).

2.	 Gumb blokade 
(držalo za pametni telefon)

•	 Opustite gumb blokade.
•	 Postavite pametni telefon v držalo za pametni telefon.
•	 Zategnite gumb blokade.

3.	 Gumb za nagibanje 
(držalo za pametni telefon)

•	 Opustite gumb za nagibanje.
•	 Nastavite nagib držala za pametni telefon v želeni položaj.
•	 Zategnite gumb za nagibanje.

4.	 Teleskopska cev •	 Izvlecite teleskopsko cev na želeno dolžino.

5.	 Gumb za vklop/izklop •	 Pritisnite to tipko za vklop naprave.
•	 Znova pritisnite to tipko za izklop naprave.

6.	 Pokazatelj vklopa/izklopa 
Pokazatelj Bluetooth 
Pokazatelj polnjenja

•	 Pokazatelj svetli zeleno, ko je naprava vklopljena.
•	 Pokazatelj utripa zeleno, ko je naprava v načinu za združevanje.
•	 Pokazatelj svetli rdeče, ko se naprava polni.

7.	 Gumb sprožilca •	 Pritisnite gumb za snemanje fotografij ali posnetkov.

8.	 Gumb za povečanje •	 Pritisnite gumb za povečanje.

9.	 Gumb za pomanjšanje •	 Pritisnite gumb za pomanjšanje.

Opomba: Funkcija povečanja/pomanjšanja deluje samo za pametne 
telefone z funkcijo povečanja/pomanjšanja v privzeti aplikaciji za 
fotografije na pametnem telefonu.

10.	 Priključek za polnjenje  
(Micro USB) •	 Uporabite povezavo polnjenja za polnjenje naprave.

Opomba: Lahko odstranite gumb (11) na zadnji strani naprave, da privijete 
napravo na trinožno stojalo ali monopod.

Bluetooth združevanje
1.	 Pritisnite in držite gumb sprožilca za dve sekundi.
2.	 Ko pokazatelj Bluetooth utripa zeleno, je naprava v načinu združevanja.
3.	 Aktivirajte Bluetooth na pametnem telefonu.
4.	 Na pametnem telefonu poiščite naprave Bluetooth.
5.	 Izberite Bluetooth ID naprave: “CL-MP10”. Pametni telefon se bo združil z napravo.

Varnost
Splošna varnost
•	 Pred uporabo pozorno preberite priročnik. Shranite ta priročnik za prihodnji ogled.
•	 Napravo uporabljajte le v njen namen. Naprave ne uporabite za druge namene kot pa so opisani v priročniku.
•	 Ne uporabljajte naprave, če je poškodovan ali pokvarjen kateri koli del. Če je naprava poškodovana ali pokvarjena, 

jo nemudoma zamenjajte.
•	 Naprave ne izpostavljajte vodi ali vlagi.

Čiščenje in vzdrževanje
Pozor!
•	 Ne uporabljajte čistilnih topil ali jedkih čistil.
•	 Ne potapljajte naprave v vodo ali druge tekočine.
•	 Ne poskušajte popravljati naprave. Če naprava ne deluje pravilno, jo zamenjajte z novo napravo.

•	 Očistite zunanjost izdelka z mehko, vlažno krpo.

Tehnični podatki

Vhodna napetost 3,0 - 4,2 V DC

Vhodni tok 1 mA

Obseg prenosa (Bluetooth) ≤ 10 m

Baterija Vgrajena litijska baterija za polnjenje (100 mA)

Različica Bluetooth Bluetooth 4.0

Temperatura okolja -10 °C ~ 55 °C

Relativna vlaga 10% - 70%

Opis (sl. A)	 Hrvatski
Bluetooth monopod za kameru za vlastite portrete uređaj je namijenjen snimanju fotografija i videozapisa uz 
pomoć pametnog telefona putem Bluetootha.

1.	 Držač za pametni telefon •	 Zavijte držač za pametni telefon na uređaj (sl. B).

2.	 Gumb za blokadu 
(držač za pametni telefon)

•	 Otpustite gumb za blokadu.
•	 Postavite pametni telefon u držač za pametni telefon.
•	 Pritegnite gumb za blokadu.

3.	 Gumb za nagibanje 
(držač za pametni telefon)

•	 Otpustite gumb za nagibanje.
•	 Nagnite držač pametnog telefona u odgovarajući položaj.
•	 Pritegnite gumb za nagibanje.

4.	 Teleskopska cijev •	 Izvucite teleskopsku cijev na potrebnu duljinu.

5.	 Gumb za uključivanje/
isključivanje

•	 Pritisnite gumb kako biste uključili uređaj.
•	 Ponovno pritisnite gumb kako biste isključili uređaj.

6.	 Indikator uključivanja/
isključivanja 
Indikator za Bluetooth 
Indikator punjenja

•	 Indikator svijetli zeleno kada se uređaj uključi.
•	 Indikator treperi zeleno kada se uređaj nalazi u načinu rada za 

uparivanje.
•	 Indikator svijetli crveno kada se uređaj puni.

7.	 Gumb okidača •	 Pritisnite gumb kako biste snimili fotografije ili videozapise.

8.	 Gumb za povećavanje •	 Pritisnite gumb za povećavanje prikaza.

9.	 Gumb za smanjivanje •	 Pritisnite gumb za smanjivanje prikaza.

Napomena: Funkcija povećavanja/smanjivanja dostupna je samo za 
pametne telefone s funkcijom povećavanja/smanjivanja prikaza u zadanoj 
aplikaciji za fotografiranje na pametnom telefonu.

10.	 Priključak za punjenje  
(micro USB) •	 Uporabite priključak za punjenje za punjenje uređaja.

Napomena: Možete ukloniti gumb (11) na stražnjem kraju uređaja kako 
biste zavili uređaj na tronožac ili monopod.

Uparivanje putem Bluetootha
1.	 Pritisnite i držite gumb okidača na dvije sekunde.
2.	 Kada indikator za Bluetooth bljeska zeleno, uređaj je u načinu za uparivanje.
3.	 Aktivirajte Bluetooth na pametnom telefonu.
4.	 Potražite Bluetooth uređaje na pametnom telefonu.
5.	 Odaberite Bluetooth ID uređaja: “CL-MP10”. Pametni telefon uparit će se s uređajem.

Sigurnost
Opća sigurnost
•	 Pročitajte pažljivo priručnik prije korištenja. Pohranite ovaj priručnik radi korištenja u budućnosti.
•	 Uređaj koristite samo u svrhu za koju je namijenjen. Nemojte koristiti ovaj uređaj za druge namjene, osim one 

opisane u ovom priručniku.
•	 Ne koristite ovaj uređaj ako mu je bilo koji dio oštećen ili pokvaren. Ako je uređaj oštećen ili popravljen odmah 

ga zamijenite.
•	 Uređaj nemojte izlagati vodi ili vlazi.

Čišćenje i održavanje
Upozorenje!
•	 Nemojte koristiti otapala ili abrazivna sredstva.
•	 Ne uranjajte uređaj u vodu ili bilo koju drugu tekućinu.
•	 Ne pokušavajte popravljati uređaj. Ako uređaj ne radi ispravno, zamijenite ga novim.

•	 Vanjštinu uređaja očistite mekom, vlažnom krpicom.

Tehnički podaci

Ulazni napon 3,0 - 4,2 V DC

Ulazna struja 1 mA

Domet emitiranja (Bluetooth) ≤ 10 m

Baterija Ugrađena punjiva litijska baterija (100 mA)

Inačica Bluetootha Bluetooth 4.0

Temperatura okoline -10 °C ~ 55 °C

Relativna vlažnost 10% - 70%

Descrierea (fig. A)	 Română
Monopiedul foto pentru autoportret cu Bluetooth este un dispozitiv conceput să fotografieze şi să înregistreze 
video cu smartphone-ul prin Bluetooth.

1.	 Suport smartphone •	 Înşurubaţi suportul de smartphone pe dispozitiv (fig. B).

2.	 Buton de blocare 
(suport smartphone)

•	 Slăbiţi butonul de blocare.
•	 Plasaţi smartphone-ul în suportul de smartphone.
•	 Strângeţi butonul de blocare.

3.	 Buton de înclinare 
(suport smartphone)

•	 Slăbiţi butonul de înclinare.
•	 Înclinaţi suportul de smartphone în poziţia necesară.
•	 Strângeţi butonul de înclinare.

4.	 Tub telescopic •	 Extindeţi tubul telescopic la lungimea dorită.

5.	 Buton pornire/oprire •	 Apăsaţi butonul pentru a porni dispozitivul.
•	 Apăsaţi butonul din nou pentru a opri dispozitivul.

6.	 Indicator pornire/oprire 
Indicator Bluetooth 
Indicator încărcare

•	 Indicatorul se aprinde în verde când dispozitivul este pornit.
•	 Indicatorul clipeşte în verde când dispozitivul este în modul de 

asociere.
•	 Indicatorul se aprinde în roşu când dispozitivul se încarcă.

7.	 Buton declanşare •	 Apăsaţi butonul pentru a fotografia sau înregistra material video.

8.	 Buton mărire •	 Apăsaţi butonul pentru a mări.

9.	 Buton micşorare •	 Apăsaţi butonul pentru a micşora.

Notă: Funcţia de zoom este disponibilă numai la smartphone-uri cu 
funcţie de zoom în aplicaţia foto implicită de pe smartphone.

10.	 Conexiune de încărcare 
(Micro USB) •	 Utilizaţi conexiunea de încărcare pentru a încărca dispozitivul.

Notă: Puteţi scoate butonul (11) din spatele dispozitivului pentru a 
înşuruba dispozitivul pe un trepied sau un monopied.

Asocierea Bluetooth
1.	 Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul de declanşare timp de două secunde.
2.	 Când indicatorul Bluetooth clipeşte în verde, difuzorul se află în modul de asociere.
3.	 Activaţi Bluetooth pe smartphone.
4.	 Căutaţi dispozitive Bluetooth noi pe smartphone.
5.	 Selectaţi ID-ul Bluetooth al dispozitivului: „CL-MP10”. Smartphone-ul va fi asociat cu dispozitivul.

Siguranţă
Instrucţiuni generale de siguranţă
•	 Citiţi manualul cu atenţie înainte de utilizare. Păstraţi manualul pentru consultări ulterioare.
•	 Utilizaţi dispozitivul numai în scopurile prevăzute. Nu utilizaţi dispozitivul în alte scopuri decât cele descrise 

în manual.
•	 Nu utilizaţi dispozitivul dacă are piese deteriorate sau defecte. Dacă dispozitivul este deteriorat sau defect, 

înlocuiţi imediat dispozitivul.
•	 Nu expuneţi dispozitivul apei sau umezelii.

Curăţarea şi întreţinerea
Avertisment!
•	 Nu folosiţi solvenţi sau agenţi de curăţare abrazivi.
•	 Nu scufundaţi dispozitivul în apă sau în alte lichide.
•	 Nu încercaţi să reparaţi dispozitivul. Dacă dispozitivul nu funcţionează corect, înlocuiţi-l cu unul nou.

•	 Curăţaţi exteriorul dispozitivul cu o cârpă umedă şi moale.

Specificaţii tehnice

Tensiune de intrare 3,0 - 4,2 V CC

Curent de intrare 1 mA

Rază transmisie (Bluetooth) ≤ 10 m

Baterie Acumulator reîncărcabil din Litiu incorporat 
(100 mA)

Versiune Bluetooth Bluetooth 4.0

Temperatura ambiantă -10 °C ~ 55 °C

Umiditate relativă 10% - 70%

Описание (фиг. A)	 Български
Моноподът за камера за автопортретни снимки, с Bluetooth, е устройство, предназначено за заснемане на снимки 
и записване на видеоклипове с вашия смартфон посредством Bluetooth.

1.	 Прикрепваща поставка за 
смартфон

•	 Закрепете прикрепващата поставка за смартфон към устройството 
(фиг. B).

2.	 Заключващо копче 
(прикрепваща поставка за 
смартфон)

•	 Разхлабете заключващото копче.
•	 Поставете смартфона в прикрепващата поставка за смартфон.
•	 Затегнете заключващото копче.

3.	 Копче за накланяне 
(прикрепваща поставка за 
смартфон)

•	 Разхлабете копчето за накланяне.
•	 Наклонете прикрепващата поставка за смартфон в нужната позиция.
•	 Затегнете копчето за накланяне.

4.	 Телескопична тръба •	 Разтегнете телескопичната тръба до достигането на нужната дължина.

5.	 Бутон за включване/
изключване

•	 Натиснете бутона, за да включите устройството.
•	 Натиснете бутона отново, за да изключите устройството.

6.	 Индикатор за включване/
изключване 
Индикатор за Bluetooth 
Индикатор за зареждане

•	 Индикаторът светва в зелено, когато устройството е включено.
•	 Индикаторът примигва в зелено, когато устройството е в режим 

на сдвояване.
•	 Индикаторът светва в червено, когато устройството се зарежда.

7.	 Бутон за снимане •	 Натиснете бутона, за да направите снимки или да запишете видео 
клипове.

8.	 Бутон за увеличаване на 
изображението •	 Натиснете бутона, за да увеличите изображението.

9.	 Бутон за намаляване на 
изображението •	 Натиснете бутона, за да намалите изображението.

Забележка: Функцията за увеличаване или намаляване на 
изображението е приложима само при смартфони, които имат такава 
функция в стандартното приложение за снимане на самия смартфона.

10.	 Връзка за зареждане 
(Micro USB) •	 Използвайте връзката за зареждане, за да заредите устройството.

Забележка: Можете да махнете приставката (11) от задната част на 
устройството, за да прикрепите устройството към статив или монопод.

Bluetooth сдвояване
1.	 Натиснете и задръжте бутона за снимане за две секунди.
2.	 Когато индикаторът за Bluetooth примигне в зелено, устройството е в режим на сдвояване.
3.	 Активирайте функцията Bluetooth на вашия смартфон.
4.	 Потърсете нови Bluetooth устройства на вашия смартфон.
5.	 Изберете Bluetooth идентификацията на устройството: “CL-MP10”. Смартфонът ще бъде сдвоен 

с устройството.

Мерки за безопасност
Общи мерки за безопасност
•	 Внимателно прочетете ръководството преди употреба. Запазете ръководството за справки в бъдеще.
•	 Използвайте устройството само за цели, за които е предназначено. Не използвайте устройството за други 

цели, различни от указаните в ръководството.
•	 Не използвайте устройството, ако някоя част е повредена или дефектна. Ако устройството е повредено 

или дефектно, сменете устройството веднага.
•	 Не излагайте устройството под въздействие на вода или влага.

Почистване и поддръжка
Внимание!
•	 Не използвайте почистващи разтворители или абразиви.
•	 Не потапяйте устройството във вода или други течности.
•	 Не се опитвайте да поправите устройството. Ако устройството не работи правилно, заменете го с ново 

устройство.

•	 Почиствайте външната част на устройството с мека, влажна кърпа.

Технически данни

Входно напрежение 3,0 - 4,2 V постоянен ток

Входящ ток 1 mA

Диапазон на предаване (Bluetooth) ≤ 10 m

Батерия Вградена презареждаема литиева батерия (100 mA)

Bluetooth версия Bluetooth 4.0

Външна температура -10 °C ~ 55 °C

Относителна влажност на въздуха 10% - 70%

Описание (рис. A)	 Русский
Bluetooth-монопод для съемки автопортрета позволяет делать фотоснимки и видеозаписи на мобильном 
устройстве (смартфон или планшет) с использованием технологии Bluetooth.

1.	 Подставка для смартфона •	 Привинтите подставку для смартфона к устройству (рис. B).

2.	 Фиксирующая рукоятка 
(подставка для смартфона)

•	 Ослабьте фиксирующую рукоятку.
•	 Установите смартфон на подставку.
•	 Затяните фиксирующую рукоятку.

3.	 Рукоятка регулировки 
наклона 
(подставка для смартфона)

•	 Ослабьте рукоятку регулировки наклона.
•	 Наклоните подставку для смартфона в необходимое положение.
•	 Затяните рукоятку регулировки наклона.

4.	 Выдвижная трубка •	 Выдвиньте трубку на необходимую длину.

5.	 Кнопка вкл./выкл. •	 Нажмите эту кнопку для включения устройства.
•	 Для выключения устройства снова нажмите эту кнопку.

6.	 Индикатор вкл./выкл. 
Индикатор Bluetooth 
Индикатор зарядки

•	 При включении устройства индикатор загорается зеленым.
•	 При нахождении устройства в режиме сопряжения индикатор 

мигает зеленым.
•	 Во время зарядки устройства индикатор загорается красным.

7.	 Кнопка спуска •	 Нажмите эту кнопку для фото- или видеосъемки.

8.	 Кнопка увеличения 
изображения •	 Нажмите эту кнопку для уменьшения поля зрения.

9.	 Кнопка уменьшения 
изображения •	 Нажмите эту кнопку для увеличения поля зрения.

Примечание. Функция масштабирования доступна только для 
смартфонов, имеющих такую функцию в стандартном приложении для 
фотографии, установленном на смартфоне.

10.	 Разъем для зарядки  
(микро-USB) •	 Этот разъем необходим для зарядки устройства.

Примечание. Для прикручивания устройства на треногу или монопод 
можно снять ручку (11) в задней части устройства.

Сопряжение по Bluetooth
1.	 Нажмите и удерживайте кнопку спуска в течение двух секунд.
2.	 При нахождении устройства в режиме сопряжения индикатор Bluetooth мигает зеленым.
3.	 Включите Bluetooth на смартфоне.
4.	 Найдите на смартфоне новые устройства Bluetooth.
5.	 Выберите Bluetooth-идентификатор устройства: «CL-MP10». Смартфон будет подсоединен к устройству.

Требования безопасности
Общие требования
•	 Перед началом работы внимательно прочитайте руководство. Сохраните руководство для будущего 

использования.
•	 Используйте устройство строго по назначению. Устройство должно использоваться только по прямому 

назначению в соответствии с руководством по эксплуатации.
•	 Запрещается использовать устройство с поврежденными или неисправными компонентами. 

Немедленно замените поврежденное или неисправное устройство.
•	 Не допускайте воздействия на устройство воды или влаги.

Очистка и обслуживание
Предупреждение!
•	 Не производите очистку растворителями или абразивами.
•	 Не погружайте устройство в воду или другие жидкости.
•	 Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать устройство. Неправильно работающее устройство следует 

заменить новым.

•	 Очистите корпус устройства при помощи мягкой влажной ткани.

Технические данные

Напряжение на входе 3,0 - 4,2 В постоянного тока

Ток на входе 1 мА

Диапазон передачи (Bluetooth) ≤ 10 м

Аккумулятор Встроенный литиевый аккумулятор 
(100 мА)

Версия Bluetooth Bluetooth 4.0

Температура воздуха -10 °C ~ 55 °C

Относительная влажность 10% - 70%

Açıklama (şek. A)	 Türkçe
Bluetooth kendi kendine portre kamera monopodu Bluetooth’u kullanarak akıllı telefon ile fotoğraf çekmek ve 
video kaydetmek için tasarlanmış bir cihazdır.

1.	 Akıllı telefon taşıyıcı •	 Akıllı telefon taşıyıcısını cihaza vidalayın (şek. B).

2.	 Kilitleme düğmesi 
(akıllı telefon taşıyıcı)

•	 Kilitleme düğmesini gevşetin.
•	 Akıllı telefonu akıllı telefon taşıyıcıya yerleştirin.
•	 Kilitleme düğmesini sıkın.

3.	 Eğme düğmesi 
(akıllı telefon taşıyıcı)

•	 Eğme düğmesini gevşetin.
•	 Akıllı telefon taşıyıcıyı istenen pozisyona eğin.
•	 Eğme düğmesini sıkın.

4.	 Teleskopik boru •	 Teleskopik boruyu gereken uzunluğa uzatın.

5.	 Aç/kapat düğmesi •	 Cihazı açmak için düğmeye basın.
•	 Cihazı kapatmak için düğmeye tekrar basın.

6.	 Aç/kapat göstergesi 
Bluetooth göstergesi 
Şarj göstergesi

•	 Cihaz açıldığında, gösterge ışıkları yeşil renkte yanar.
•	 Cihaz eşleştirme modunda iken, gösterge ışıkları yanıp söner.
•	 Cihaz şarj ediliyorken gösterge ışıkları kırmızı renkte yanar.

7.	 Tetikleyici düğmesi •	 Fotoğraf çekmek veya video kaydetmek için düğmeye basın.

8.	 Yakınlaştırma düğmesi •	 Yakınlaştırmak için düğmeye basın.

9.	 Uzaklaştırma düğmesi •	 Uzaklaştırmak için düğmeye basın.

Not: Yakınlaştırma fonksiyonu yalnızca akıllı telefonda varsayılan fotoğraf 
uygulamasında yakınlaştırma fonksiyonu olan akıllı telefonlarda kullanılabilir.

10.	 Şarj bağlantısı  
(Mikro USB) •	 Cihazı şarj etmek için şarj bağlantısını kullanın.

Not: Cihazı bir tripod veya monopod üzerine vidalamak için cihazın 
arkasında bulunan düğmeyi (11) çıkarabilirsiniz.

Bluetooth eşleştirme
1.	 Tetikleyici düğmesini iki saniye basılı tutun.
2.	 Cihaz eşleştirme modunda iken, Bluetooth göstergesi yeşil renkte yanıp söner.
3.	 Akıllı telefonunuzda Bluetooth fonksiyonunu açın.
4.	 Akıllı telefonunuzda yeni Bluetooth cihazlarını arayın.
5.	 Cihazın Bluetooth Kimliğini seçin: “CL-MP10”. Akıllı telefon cihazla eşleşecektir.

Güvenlik
Genel güvenlik
•	 Kullanmadan önce kılavuzu dikkatli bir şekilde okuyun. Kılavuzu daha sonra başvurmak için saklayın.
•	 Cihazı sadece tasarlanan amacı için kullanın. Cihazı kılavuzda açıklanan amaçların dışındaki amaçlar için 

kullanmayın.
•	 Herhangi bir parçası hasarlı veya kusurlu ise cihazı kullanmayın. Cihaz hasarlı veya kusurlu ise cihazı derhal 

değiştirin.
•	 Cihazı su veya neme maruz bırakmayın.

Temizlik ve bakım
Uyarı!
•	 Temizlik solventleri veya aşındırıcılar kullanmayın.
•	 Cihazı suya veya diğer sıvılara daldırmayın.
•	 Cihazı onarmaya çalışmayın. Cihaz doğru şekilde çalışmıyorsa, yeni bir cihazla değiştirin.

•	 Cihazın dış tarafını yumuşak, nemli bir bezle silin.

Teknik bilgiler

Giriş voltajı 3,0 - 4,2 V DC

Giriş akımı 1 mA

Gönderim menzili (Bluetooth) ≤ 10 m

Pil Entegre şarj edilebilir Lityum pil (100 mA)

Bluetooth versiyonu Bluetooth 4.0

Ortam sıcaklığı -10 °C ~ 55 °C

Bağıl nem 10% - 70%


